
Strategia krok po kroku:

1. Przeczytaj e-mail i zidentyfikuj braki
Nie zaczynaj od czytania angielskich tekstów! Najpierw przeczytaj polski
e-mail z lukami (10.1.–10.3.). Zobacz, jakich informacji brakuje i co znajduje
się tuż przed oraz po każdej luce:

w 10.1. szukasz: co wywołuje robienie całych arkuszy na miesiąc przed
testem (po słowie „tylko...”)
w 10.2. szukasz: jak/w jakich odstępach należy powracać do materiału
(po słowie „w...”)
w 10.3. szukasz: jak będziemy się czuć w dniu egzaminu (po słowie
„czuć się...”)

2. Szukaj dopasowań w angielskich tekstach (Pułapka językowa ⚠️)
Pamiętaj, że musisz przetłumaczyć sens, a nie pojedyncze słowa 1:1! 
Luki musisz wpisać po polsku, ale odpowiedź ukryta jest w angielskim
tekście:              

Jak “ugryźć” zadanie 10?

ZADANIE 10: Przetwarzanie informacji z dwóch krótkich tekstów 
w języku angielskim (Text 1 i Text 2) i uzupełnianie nimi luk w tekście
po polsku.

O CO TU CHODZI? 
Masz 3 krótkie teksty (A, B, C) i 4 pytania/zdania. Oznacza to, że jeden
tekst pasuje do dwóch pytań.
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Przykład:
W e-mailu (10.3.) masz: będziemy czuć się [10.3.] __________ w dniu
egzaminu.
W Text 2 znajdujesz fragment: „...feel confident on the day of the
exam.”
Przetłumacz słowo confident na język polski $\rightarrow$ pewnie /
pewni siebie.

3. Dopasuj formę gramatyczną do polskiego zdania
To kluczowy moment! Wpisane słowo musi idealnie pasować pod
względem gramatycznym do całego polskiego zdania. Sprawdź, czy
pasuje przypadek, liczba i rodzaj:

ŹLE: ...wywołuje tylko causes a lot of chaos. (Wpisanie po angielsku - 0
punktów!)
ŹLE: ...wywołuje tylko dużym chaosem. (Zła forma gramatyczna!)
DOBRZE: ...wywołuje tylko chaos i stres. (Pasuje idealnie!)

4. Weryfikacja i podwójna kontrola
Upewnij się, że wszystkie luki są uzupełnione po polsku. Wpisanie
choćby jednego angielskiego słowa oznacza brak punktu za daną lukę!
Przeczytaj cały polski tekst na głos (lub w myślach) od początku do
końca. Czy brzmi naturalnie i płynnie?
Sprawdź, czy nie pominąłeś żadnego istotnego szczegółu z tekstu
źródłowego.

🛠️ Złota rada: Zawsze sprawdzaj poprawność ortograficzną w języku
polskim! Błąd ortograficzny, który zmienia znaczenie słowa, może
pozbawić Cię punktu.
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